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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Lebanese 
Republic, hereinafter "the Parties"; 

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship existing be-
tween the peoples of the two countries; 

Conscious of the mutual interest in promoting and encouraging scientific and techni-
cal progress and of the reciprocal advantages that would result from cooperation in fields 
of mutual interest; 

Convinced of the need to establish mechanisms to contribute to developing such pro-
gress and of the need to carry out scientific and technical cooperation programmes that 
would have a significant impact on the economic and social process of their respective 
countries; 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. In fulfilment of the provisions of this Agreement, the Parties shall contribute to 
developing scientific and technical cooperation on the basis of equality and mutual 
benefit. 

2. The development of bilateral cooperation referred to in paragraph 1 shall be car-
ried out bearing in mind the areas of interest of both countries. 

3. For the purposes of this Agreement, both Parties shall encourage and support, in 
accordance with their respective domestic legislation, cooperation between institutes and 
public and private scientific agencies and societies, as well as between research and 
development centres from both countries, hereinafter referred to as "Cooperating 
Institutions". 

4. The Cooperating Institutions shall inform the coordinating bodies referred to in 
Article IV, paragraph 1 of this Agreement about the cooperation projects, programmes 
and actions that they wish to carry out, in specific areas of their competence, based on 
this Agreement and in accordance with their respective domestic legislation. 

Article II 

The scientific and technical cooperation between the Parties may adopt the following 
forms: 

a) Joint or coordinated research and the development of projects and programmes, 
including the exchange of documentation, equipment and material; 

b) Exchange of scientists, researchers and technical experts; 
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c) Organisation of scientific conferences, symposiums, courses, workshops, con-
sultancy and exhibitions. 

d) Exchange of scientific and technical information, data, laboratory tests and in-
struments; 

e) Facilitation of the use of research and development installations and of scientific 
equipment for the implementation of joint projects and programmes; 

f) Advisory services in establishing and operating research institutions, laborato-
ries or advanced training centres; and 

g) Any other form agreed by the Parties. 

Article III 

1. With the aim of ensuring the coordination of activities in fulfilment of this 
Agreement and of achieving the best possible conditions for its application, the Parties 
shall establish a Joint Commission for Scientific and Technical Cooperation, comprising 
representatives of both Parties. The Joint Commission shall meet every two years alter-
nately in each of the two countries, on the dates agreed through the diplomatic channel. 

2. The Joint Commission shall have the following functions: 
a) Formulate and submit to the Parties such recommendations as it deems pertinent 

to the appropriate implementation of this Agreement; 
b) Define the areas of interest for establishing and implementing scientific and 

technical cooperation projects and programmes; 
c) Analyse, evaluate, approve and review the scientific and technical cooperation 

projects and programmes. 
3. In accordance with paragraph 2, point c) of this Article, the Joint Commission 

shall elaborate Biennial Executive Programmes, taking into consideration the projects 
and programmes that have been approved. 

Article IV 

1. The coordinating bodies for the cooperation actions deriving from this Agree-
ment shall be: on behalf of the Government of the United Mexican States, the Secretariat 
of Foreign Affairs, through the Mexican Institute of International Cooperation; and on 
behalf of the government of the Lebanese Republic, the Ministry of Foreign Affairs. 

2. Either of the coordinating bodies may submit to the other coordinating body for 
consideration and approval specific scientific and technical cooperation projects and pro-
grammes, without prejudice to the provisions of Article III, paragraph 2, point c). 

Article V 

1. In carrying out projects and programmes implemented under this Agreement, 
the Parties may, by mutual agreement, request the financial support and/or participation 
of international bodies for scientific and technical cooperation, scientists, researchers, 
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technical experts, as well as the participation of public and private institutions and or-
ganisations from third countries. 

2. The conditions regarding the financing and participation of international bodies 
and third countries shall be determined on a case-by-case basis. 

Article VI 

1. Each of the Parties shall, in accordance with its domestic legislation, in its terri-
tory, grant to the personnel of the other Party, as well as to the personnel of the interna-
tional bodies and third countries referred to in Article V, paragraph 1, the necessary 
means for such personnel to carry out their functions with regard to executing projects 
and programmes. This shall include the facilities for their entry into, stay in and exit from 
its territory. 

2. The personnel sent by one of the Parties to the other, as well as the personnel 
mentioned in Article V, paragraph 1, shall be subject to the provisions of the recipient 
country's domestic legislation. Under no circumstances shall such personnel engage in 
any activity unrelated to their functions, nor receive any remuneration other than that 
stipulated in or derived from the programmes and projects established under this Agree-
ment, without prior authorization from the Parties. 

Article VII 

The Parties shall grant each other all the necessary administrative, fiscal and customs 
facilities for the supply of equipment and materials for use in the implementation of the 
projects and programmes, in accordance with their domestic legislation. 

Article VIII 

1. Information exchanged within the framework of this Agreement shall not dis-
seminated or transferred to a third party unrelated to the implementation of scientific and 
technical cooperation projects and programmes without the prior consent, in writing, of 
both Parties. 

Each of the Parties may also place restrictions on the dissemination of the informa-
tion exchanged by the Parties. 

2. The Parties shall guarantee the appropriate and effective protection of intellec-
tual property created or supplied within the framework of the activities and projects 
drawn up and carried out on the basis of this Agreement, in accordance with their domes-
tic legislation and the international agreements to which both Parties may be party. 

3. The results of joint projects, knowledge, processes or prototypes derived from 
the cooperation activities carried out within the framework of this Agreement may be 
published or exploited by means of specific agreements between the Cooperating Institu-
tions, in accordance with the international agreements on intellectual property in force in 
both countries and with their domestic legislation on the subject. 
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Article IX 

The costs incurred by the Parties in relation to the dispatch of personnel referred to 
in Article II, point b) of this Agreement shall be defrayed on the basis of the following 
principles, unless the Parties agree otherwise: 

a) The dispatching Party shall meet the costs of transport to the territory of the 
other Party; and 

b) The recipient Party shall meet the costs of board and lodging, as well as of local 
transport, necessary for the implementation of the projects and programmes. 

Article X 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform 
each other, through the diplomatic channel, of having complied with the necessary legal 
requirements. This Agreement shall remain in force for five years, tacitly extendable for 
equal periods. 

2. This Agreement may be modified by mutual agreement, at the request of either 
of the Parties. The corresponding modifications shall enter into force on the date on 
which the Parties inform each other, through the diplomatic channel, of having complied 
with the requirements of their domestic legislation. 

3. This agreement may be terminated by either of the Parties by means of a written 
notification to the other, indicating said Party's decision to terminate the Agreement, 
through the diplomatic channel, six months in advance of the date of termination. In such 
an event, the termination of the Agreement shall not affect the completion of activities 
under way that were agreed while the Agreement was in force. 

Signed in the city of Beirut, Lebanon, on 21 June 2000, in two originals in the Span-
ish and Arabic languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
ROSARIO GREEN 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Lebanese Republic: 
 MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN 

Minister of Culture and Higher Education 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE LIBA-
NAISE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
libanaise, ci- après dénommés « les Parties »; 

Animés du désir de renforcer les liens d’amitié traditionnels qui existent entre les 
peuples des deux pays; 

Conscients de l’intérêt mutuel de promouvoir et d’encourager le progrès scientifique 
et technique et des avantages réciproques qu’apporterait à chacun une coopération dans 
les domaines d’intérêt commun; 

Reconnaissant la nécessité d’établir des mécanismes susceptibles de contribuer au 
développement de ce progrès et d’exécuter des programmes de coopération scientifique 
et technique de nature à exercer une incidence réelle sur le progrès économique et social 
des pays respectifs; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. En vertu des dispositions du présent Accord, les Parties contribuent au dévelop-
pement de la coopération scientifique et technique sur des bases d’égalité et de bénéfices 
mutuels. 

2. Le développement de la coopération bilatérale visée au paragraphe 1 doit tenir 
compte des domaines présentant un intérêt commun pour les deux pays. 

3. Aux fins du présent Accord, les deux Parties encouragent et soutiennent, confor-
mément à leur législation nationale respective, la coopération entre les instituts, dépen-
dances et sociétés scientifiques publiques et privées, ainsi qu’entre les centres de recher-
che et développement des deux pays, ci-après dénommés les « Institutions coopérantes ».  

4. Les Institutions coopérantes doivent informer les organes de coordination visés 
à l’article 4, paragraphe 1 du présent Accord des projets, programmes et actions de 
coopération qu’elles souhaitent mener à bien dans des domaines spécifiques de leur 
compétence, sur la base du présent Accord et conformément à leurs législations 
nationales respectives. 

Article II 

La coopération technique et scientifique entre les Parties pourra revêtir les formes 
suivantes : 

a) Réalisation conjointe ou coordonnée et développement de projets et program-
mes, y compris l’échange de documentation, d’équipements et de matériel; 
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b) Échange de scientifiques, de chercheurs et d’experts techniques; 
c) Organisation de conférences scientifiques, symposiums, cours, ateliers, services 

de consultation et expositions; 
d) Échange d’informations scientifiques et techniques, de données, de preuves de 

laboratoires et d’instruments; 
e) Facilitation de l’utilisation des installations à des fins de recherche et dévelop-

pement, et d’équipement scientifique en vue de l’exécution de projets et de programmes 
conjoints; 

f) Services consultatifs dans l’établissement et le fonctionnement des institutions 
de recherche, de laboratoires ou de centres avancés de formation; et 

g) Toute autre modalité de coopération convenue par les Parties. 

Article III 

1. Afin d’assurer la coordination des activités menées en vertu du présent Accord 
et que son application s’effectue dans les meilleures conditions, les Parties créent une 
Commission mixte de coopération scientifique et technique, composée de représentants 
des deux Parties. La Commission mixte se réunira tous les deux ans alternativement dans 
chacun des deux pays à des dates convenues par la voie diplomatique. 

2. La Commission mixte aura les fonctions suivantes : 
a) Formuler et présenter aux Parties les recommandations qu’elle jugera pertinen-

tes aux fins de l’exécution adéquate du présent Accord; 
b) Définir les domaines d’intérêt pour la mise en place et l’exécution de projets et 

programmes de coopération scientifique et technique; et 
c) Examiner, évaluer, approuver et réviser les projets et les programmes de coopé-

ration scientifique et technique. 
3. En vertu du paragraphe 2, alinéa c) du présent article, la Commission mixte éla-

borera des programmes exécutifs biennaux tenant compte des projets et des programmes 
approuvés. 

Article IV  

1. Les organes de coordination des activités de coopération résultant du présent 
Accord seront: pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique, le Secrétariat des rela-
tions extérieures, par le biais de l’Institut mexicain de coopération internationale, et pour 
le Gouvernement de la République libanaise, le Ministère des affaires étrangères. 

2. Chacun de ces organes de coordination peut soumettre des projets et des pro-
grammes spécifiques de coopération scientifique et technique à l’examen et à 
l’approbation de l’autre organe de coordination, sans préjudice des dispositions de 
l’article III, paragraphe 2, alinéa c). 
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Article V  

1. Durant l’exécution des projets et programmes menés à bien dans le cadre du 
présent Accord, les Parties pourront, par accord mutuel, solliciter l’appui financier et/ou 
la participation d’organisations internationales de coopération scientifique et technique, 
de scientifiques, de chercheurs, d’experts techniques, ainsi que la participation 
d’institutions et d’organismes publics et privés de pays tiers. 

2. Les conditions de financement de participation d’organisations internationales et 
de pays tiers seront précisées au cas par cas. 

Article VI 

1. Chacune des Parties accordera au personnel de l’autre Partie, ainsi qu’au 
personnel des organisations internationales et de pays tiers mentionnés à l’article V, 
paragraphe 1, se trouvant sur son territoire dans le cadre de l’exécution de projets et de 
programmes, les moyens nécessaires à l’exercice de leurs fonctions, conformément à leur 
législation nationale, y compris en ce qui concerne l’entrée à, le séjour dans et la sortie de 
son territoire. 

2. Le personnel envoyé par l’une des Parties sur le territoire de l’autre, ainsi que le 
personnel mentionné à l’article V paragraphe 1, sera assujetti aux dispositions de la légi-
slation nationale du pays d’accueil. Il ne pourra se livrer à aucune autre activité que cel-
les liées à ses fonctions, ni recevoir de rémunération autre que celle qui aura été stipulée 
ou résultera des programmes ou projets mis sur pied dans le cadre du présent Accord, 
sauf autorisation préalable des Parties. 

Article VII  

Chaque Partie accordera à l’autre Partie toutes les facilités administratives, fiscales 
et douanières nécessaires pour l’envoi de l’équipement et du matériel qui seront utilisés 
dans l’exécution des projets des programmes, conformément à sa législation nationale. 

Article VIII 

1. L’information échangée dans le cadre du présent Accord ne pourra être 
communiquée ni transférée à une tierce partie étrangère à l’exécution des projets et 
programmes de coopération scientifique et technique, sans le consentement préalable 
écrit des deux Parties. 

De même, chacune des Parties pourra établir des restrictions à la diffusion de 
l’information échangée entre elles. 

2. Les Parties garantissent la protection adéquate effective de la propriété intellec-
tuelle créée ou fournie dans le cadre des activités et des projets programmés et exécutés 
sur la base du présent Accord, conformément à leur législation nationale et aux accords 
internationaux auxquels les deux pays sont parties prenantes. 

3. Les résultats des projets conjoints, des connaissances, des processus ou des pro-
totypes résultant des activités de coopération exécutées dans le cadre du présent Accord 
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pourront être publiés ou exploités au moyen d’accords spécifiques entre les Institutions 
coopérantes, conformément aux accords internationaux en matière de propriété intellec-
tuelle en vigueur dans les deux pays et à leurs législations nationales en la matière. 

Article IX 

Les frais consentis par les Parties dans le cadre de l’envoi du personnel visé à 
l’article II, alinéa b) du présent Accord seront, à moins que les Parties n’en conviennent 
autrement, couverts en fonction des principes suivants : 

a) La Partie d’envoi couvrira les frais de transport sur le territoire de l’autre Partie; 
et 

b) La Partie d’accueil couvrira les frais de logement, de subsistance et de transports 
locaux exigés par l’exécution des projets et des programmes. 

Article X 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à compter de la date à laquelle les Parties 
se seront communiqué, par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités requi-
ses par leur législation nationale et aura une durée de cinq ans, renouvelable tacitement 
pour des périodes d’égale durée. 

2. Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel, sur la demande 
de l’une ou l’autre Partie. Les modifications convenues entreront en vigueur à la date à 
laquelle les deux Parties se seront communiqué, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des formalités requises par leur législation nationale. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie, moyennant no-
tification écrite adressée à l’autre Partie, par la voie diplomatique, manifestant sa décision 
d’y mettre un terme, six mois avant la date d’expiration. Dans ce cas, la dénonciation de 
l’Accord ne portera pas atteinte au déroulement des programmes et projets qui auront été 
conclus durant sa validité. 

Fait dans la ville de Beyrouth, au Liban, le vingt-et-un juin de l’an deux mille, en 
deux exemplaires originaux en langues espagnole et arabe, les deux textes faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
ROSARIO GREEN 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République libanaise : 
MOHAMED YOUSSEF BEYDOUN 

Ministre de la culture et de l’enseignement supérieur 



 




